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Vocabulaire 



[t.] 



passer, avoir lieu 

^ U (r) ^^ u^ u 

qui passe, passe 

le temps passe, gram, le passe, V accompli 

... O JlOA 
emporter (quelque chose) 

—J J* 
p o urs ui vre (une action), perseverer dans 

s 'ecouler depuis 

jj^i. dot*JT iJJi Js> ^ 



plusieurs mois se sont ecoules depuis cet evenement 



Jf 



[M] 



ordonner quelque chose a quelqu 'un 

jtjf (£) S* 

commandement, ordre. 

gram, imperatif 
mode imperatif 



*tf j 



[IV] 



"H3 ■ *!) 


a ugm ezz far, s 'a ccroitre 


4JI3 



superRu, excedent, de trop 

Jj\j) (c) Soil] 



excroissance 



gram, affixe 

complement, surcharge 
jram. augmente, derive (verbe) 



J J (3 



[tr] 



J|pf (£) J>* 

in of, parole 



[tt] 



f -| J" o-'f 



II faut comprendre le mot assemble par les 4 prefixes de la conjugaison. 
Bresnier propose « le mot technique C*Jl » 

nier, rejeter 

* f of * o . 

negation, desaveu 
gram, negation du passe avec inaccompli 



^J(L l! 



reponse, riposte 

reponse a la condition = apodose 

A j£> tyyr 
en reponse a ... 

A ^JS> A Ol^-I 
IVe forme, repondre (a une question) repliquer 

• * g. 

reponse, assentiment 



3 t 



[tv] 



appeler, convoquer 

appel, invocation 
ij, A d [SA] 

£^ ■• $ 

defendre, prohiber 

' 

defense, interdiction 
<S A d [tA] 



Comprehension du texte 



Chapitre des verbes 

Les verbes sont trois (de trois sortes) Q, le passe (l'accompli) M l'inaccompli 1 
l'imperatif |H, exemple : 

II a frappe 

II frapp e 
Frappe 



A. Le passe a toujours une 



sur la terminaison (sur la derniere radicale) 



B. L'imperatif a toujours un 



C. L'inaccompli est (indique par) une des 4 lettres additionnelles qui sont reunies dans 
et il est toujours termine par la voyelle 



mot 



jusqu'a ce qu'il soit sous 



l'influence d'un agent du cas direct ou de l'apocope. 



II y a 10 agents du cas direct qui sont 



b\ 





que, pour que 
( devant un verbe) 



[pour t)i *i] non, ne. . .pas 
( devant le subjonctif, indique le futur) 



D 






D 




^ 


des lors, 


des lors que, dans ce cas 


la 






pour que 


a 


■j 




D 




J 




pour que, arin que 






lam 


de negation » 


D 






D 




3 



jusqu a ce que, et meme, y compris 



de sorte que, ensuite 
la reponse au fa (fa indiquant le but) K 





meme sens 



a 



a moins que, ou bien 



Les agents de l'apocope sont au nombre de dix huit : 




$ 




ne... 



que. 



ne. . . pas encore 



(negatif avec le sens du passe) 






B P 


D 


Oil 


est-ce que. . . ne 




est-ce que ne. . . pas encore 


B 


B 


1 



ne... 





(imperatif) 








(prohibitif) 


B 





1 


B 




u 




si 








quoi que, quelque chose que 


B 


/ 


1 










quiconque 








quelque chose que 






1 








quand, lorsque, chaque fois que 








quelque. . . que. . . 


D 


J* 


1 


B 




5b1 


a ussi longtemps 


que, lorsque, chaque fois 


que 






de quelque part que 


B 


- °\ 




B 






de 


quelque part que 






de 


quelque la con que, en quelque lieu que, 




Laj£y- 


1 






\£$ 



partout ou 



de quelque maniere que K 



Et il rencontre surtout dans la poesie, done la dix neuvieme. 




La description de l'auteur est assez exacte mais comme il traite peu ce sujet (a ce 



chapitre la voix active et au chapitre 8 la voix passive) il faut preciser des maintenant : 
Le verbe arabe a deux temps 

> Le temps ecoule (le passe) 

> Celui qui ne Test pas 

Et la notion n'est plus celle de temps mais d'aspect, et il y en a done deux : 

1. L'action vue dans sa totalite par l'accompli et l'inaccompli. 

Ce qui revient a dire que si Taction est terminee, on utilise l'accompli (le « temps » 
du passe), en cas contraire on utilise l'inaccompli (le « temps » du present, du 
subjonctif et du conditionnel). 

2. L'action est vue dans son deroulement 

C'est le debut, temps de Taction, fin de Taction, situation du locuteur par rapport a 
Tenonciation, la situation de Taction par rapport a une autre action. 

Toutes ces subtilites de la langue francaise qui utilise principalement huit « temps », 
present, futur, imparfait, passe (simple, anterieur et compose), plus-que-parfait et 
futur anterieur, sont rendues en langue arabe par l'accompli et l'inaccompli, plus des 
outils. Ces outils sont la particule Ji et d\S a l'accompli ou a l'inaccompli et les 
prefixes j*» ou *3j-*i. 

Le verbe a une forme 

o Sy&* J**? simple, la premiere forme ou verbe nu. 
o Joy JJt3 augmentee (verbe augmente). 

Les grammairiens europeens les ont classees de II a XXVI. 



Retenons que ces formes augmentees s'obtiennent a partir de 4 augments 
sur le verbe trilitere a la premiere forme, pour lui donner un sens different. 
Leurs caracteristiques principales sont : 

> le O peut avoir une valeur : 

■ reflechie. L'agent est en meme temps le patient, ex. : je me vols. 

■ de reciprocity, 

■ de moyen. 

> le d induit le caractere intransitifdu verbe, Taction resultative. 

> la s- peut avoir une valeur : 

■ de causalite, ou 

■ rendre le verbe transitif. 

> le j*» a valeur : 

■ de demande de quelque chose, ou 

■ de « considerer comme ». 

Les verbes sont transitifs ^£Ajcj* ou intransitifs »y$ 

lis se contentent de leur sujet ou sont transitifs et demandent un ou plusieurs complements. 



I II n'y a qu'un seul mode pour le passe qu'on nomme accompli indicatif, et, plus 
simplement : accompli (dans les grammaires anciennes on trouve la terminologie preterit 
ou parfait). La conjugaison se fait par ajout de desinences apres la racine du verbe : on dit 
que c'est une conjugaison suffixale et les suffixes sont consideres comme des pronoms 
sujets du verbe. 




L'inaccompli a trois modes : indicatif (le present), subjonctif, et conditionnel. 




L'imperatif vient done completer la description de l'auteur car e'est un mode du 
verbe arabe, qui ne se conjugue qu'a la deuxieme personne. II n'a pas de forme negative 
et pour dire ne. ..(ordre). . . pas, on utilise la negation avec l'inaccompli apocope 
(conditionnel). Exemple : 

fa*} 
N'etudiez pas ! 




Le lam de negation est le J du subjonctif place devant un verbe a. l'inaccompli qui 



sert d'attribut au verbe d\S" precede de la negation *} ou *J. Exemples 



Dieu n 'est pas (dispose) a les chatier 

Dieu n 'etaitpas (dispose) a leur pardonner 

Les grammairiens arabes disent que les verbes sont ici au mode subjonctif car la particule 
d\ est sous-entendue apres J et done le J est alors nomme « lam de negation » car il est 
precede d'une expression excluant l'idee de l'existence qui est nominee habituellement 
negation = Sj?t£r . 




La conjonction *3 gouverne le mode subjonctif dans les verbes lorsqu'elle exprime 



la cause ou le but d'une action, avec plusieurs significations : 

a. apres une interrogation, ex. : 

Ou est votre maison a£n quejela visite ? 

b. apres un imperatif, ex. : 

Frappe Za'id qu 'il redevienne honnete 



c. ap res une interdiction, ex. : 

N'injuriez pas Zaid il pourrait se racher. 

d. apres une negation, ex. : 

Tu n 'as aupres de moi au curie affaire queje puisse accomplir. 

e. apres une particule d'incitation, ex. : 

Allons ! Descendez chez nous de sorte que vous trouviez du bien. 

f. apres une particule interrogative, ex. : 

Est-ce que vous ne descendrez pas chez nous afin que nous vous traitions avec egards ? 

g. apres un souhait ou une priere, ex. : 

Plut a Dieu quej'ai de la fortune j 'en depenserais une partie. 




La conjonction indique la reunion de deux choses, mais elle sert aussi a indiquer la 
simultaneite de deux actions (voir chapitre 25 du complement d'accompagnement) et 
dans ce cas, gouverne le cas direct pour les verbes, ex. : 

Ne mangez pas du poisson pendant que vous buvez du hit. 

Ces exemples montrent bien qu'il faut se fier au sens de l'idee, pas a la concordance des 
mots pour une traduction. Cette precaution prise, nous proposons, en forme de resume et 
en deux tableaux, une esquisse de comprehension de la concordance des « temps » entre 
les langues arabe et francaise : 



A. Pour realiser une correspondance, il faut combiner les « temps » et les « aspects 



Langue fran^aise 


Langue arabe 


Temporalite 


present 


inaccompli 


present, temps de l'enonciateur 


futur 


inaccompli 


futur, par rapport au temps de l'enonciateur 


imparfait 


inaccompli 


passe, par rapport au temps de l'enonciateur, d'une action 
dont on ne connait pas les bornes 


passe simple 


accompli 


passe, par rapport au present de l'enonciateur (1) 


passe anterieur 


accompli 


passe ET anteriorite (2) 


passe compose 


accompli 


passe par rapport au present de l'enonciateur (1) 


plus- que-parfait 


accompli 


passe ET anteriorite (2) 


futur anterieur 


accompli 


futur ET suite 



(1) Les deux temps francais « passe simple » et « passe compose » presentent les memes caracteristiques de 
« temps ». On ne s'etonnera pas que la langue arabe les rende par la meme formulation. 

(2) Les deux temps francais « passe anterieur » et « plus-que-parfait » presentent les memes caracteristiques 
de « temps » : on ne s'etonnera pas que la langue arabe les rende par la meme formulation. 

B. Ces notions sont rendues a l'aide des outils deja cites selon la correspondance 
suivante : 



Francais 


Arabe 


Present 


\j&£\ 


Futur proche 


\jCz&\ 


+ 


~*> 




Futur loin tain 


y^S 


+ 


ij&j*i 




Imparfait 




+ 

+ 
+ 
+ 
+ 


03 + 
°J3 + 


passe simple 


passe anterieur 


passe compose 


plus- que-parfait 


futur anterieur 



Ce qui ne signifie pas, pour autant, qu'il faille « coller » systematiquement le temps utilise 
en francais par celui indique ci-dessus. Le meilleur exemple est fourni par la phrase 
conditionnelle (l'action n'est pas faite, n'est pas « accomplie ») : 



Si tu vas al'ecole tu deviendras peut-etre fonctionnaire unjour. 



On se reportera avec interet au chapitre « de l'emploi du temps des verbes » de la« grammaire arabe » de 
Charles SCHIER, Leipzig, 1849, consultable sous format PDF surbooks.google.fr/, pages 205 a 225. 




Le mot U a de nombreux emplois et exprime, entre autres, l'idee la plus etendue et 

se place a la fin de certains mots pour en elargir le sens, on le nomme le U de generalite. 
Exemples : 

Ou a la maniere de totalite 



Uil^- 



partout ou 



de quelque maniere que 



toutes les ibis que 



II ne peut etre detache du mot qui le precede afin de ne pas etre confondu avec le nom 
indetermine t» qui signifie « ce que ». Exemple : 

tout ce que 



